
ír. iunpb*bU8h
Chorenei.



szikus történetírói

6- és középkor határán, az ötödik ke
resztény században — mely az akkor 
még állami léttel bírt örmény nem
zet irodalmának virágzó korszakát ké 
pezé — jeles irók legjelesebb kortár
saként élt Örményországban egy fér
fiú, ki nemzetének történetét nem 
száraz krónikák alakjában, de klasz- 

tollal irt (három könyvre osztott! mű
vében akként örökítette meg a késő utónemzedék számára, 
— h°í?y ezen nemcsak históriai, de nyelvészeti szempontból 
is megbecsülhetlen munkájával méltó érdemet szerzett ama 
dísznévre, mely őt közönségesen mint az örmény történet
írás »H e ro d o t«-ját jelöli.

Hogy e nagynevű nemzeti írónknak: Chorenei vagy 
Chorenáczbi Mózesnek főművét (az örmények tör
ténetét) ma már magyar nyelven is bírjuk, az eredeti ör
mény szöveg után hozzáértő nyelvismerettel lefordítva, — 
s hogy pár hét alatt már a teljes magyar Chorenei, ma 
gyarázó jegyzetekkel kisérve kikerül sajtó alól, — a ha
zai tudományos irodalom eme legújabb s jelentőségben 
nem kicsinyelhető gyarapodása egy szerény középtanodai 
tanárnak, e lapok sokérdemű szerkesztőjének: Szongott 
K r i s t ó f-nak köszönhető !

23
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A nélkül, hogy ez irodalmi eseménynek akár a ma
gyar világtörténeti irodalom, akár a nyelvészet álláspont
járól való, s egyedül a szakférfiakat illető méltatását ille
téktelenül megelőzni törekedném, — midőn e sorok meg- 
írásához fogtam, nem lebegett előttem egyéb czél, mint 
hogy egyfelől a magyar tudomány érdekében, másrészt az 
örmény név díszének előmozdítására, az általam különösen 
tisztelt fordító részéről kifejtett érdemes fáradozásnak nyil
vános elismerésében első lehessek; egyszersmind röviden 
rámutassak azon szellemi nyereségre, mely a szóban levő 
(s minden társulati támogatás nélkül létrejött) irodalmi vál
lalkozásnak ingyen jóvoltából a hazai tudományosságot éri.

Azonban a magyar Choreneiről szólva, nem mellőzhetem 
már ezen bevezető czikkben egyet-mást megérinteni, a mi
ből úgy az eredeti örmény klasszikus mű, mint zengzetes 
magyar nyelvünkre átültetésének irodalomtörténeti jelentő
sége, e régi örmény irók termékeivel teljesen ismeretlen 
olvasóink előtt is némileg érthetőbb alakban kidomborodjék.

Ki volt Chorenei Mózes az örmény nemzet múltjá
nak felderítésében és korunkra áthagyományozásában ? — 
részint abból, mit e folyóirat korábbi füzeteiben elszórtan 
közöltünk, részint azon további életrajzi és kritikai adalé
kokból, melyek a jelen alkalmi füzet más helyén látható 
közleményekben foglaltatnak, — eléggé megközelítő képet 
alkothatunk és történetírónk életviszonyaira nézve is kellő 
tájékozást meríthetünk ugyan; mindazonáltal nem vélem 
itt fölöslegesnek némi nyomatékkai kiemelni azt, hogy 
Choreneinket a világirodalom oly kimagasló alakjának 
tekintik Európa legműveltebb nemzetei körében is, hogy 
vele behatólag foglalkozni, s történetét több európai nyelvre 
átfordítani már régóta méltó feladat gyanánt tűnt föl az 
idegen nemzetek tudósai előtt.

Valóban nagy ideje volt már, hogy a magyar tudo
mányosság hívei is végre hazai nyelvükön bírhassák az 
örmény »Herodot« főmunkáját; melyet alkalmasint még 
jó sokáig nélkülözniük kellett volna hazánkban, — ha e folyó
irat szerkesztője, nemes ügyszeretetből meg nem hozza becses 
szellemi ajándékát a magyar irodalomnak.

A mi Chorenei müvét, önbecsén felül, még becsesebbé 
teszi, — azon kor, melyben a most magyar ruhában meg
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jelenő örmény történeti munka Íratott. Egy oly korszak, 
melyben az egykor világrenditő hatalommal birt római im- 
peratorok uralkodói székébe, a népvándorlás áradatának 
ellenállani képtelen Romulus-Augustulusok kerülnek; s a 
birodalom szertehulló romjain barbár jövevény népek ta
nyáznak ; — egv oly korszak, midőn a mai magyar nem
zetnek őselei még a távoli ismeretlen őshazában élték pat
riarchális életüket; míg a keresztény alapon fejlődött ör
mény nemzeti irodalom, kedvező körülmények közrehatása 
folytan épen azon időben a virágzás oly fokára jutott, hogy 
napjainkig fenmaradt termékei egy magas fejlettségű kul- 
turnép elvitázhatlan jellegével ruházták föl az akkor még 
egységes, ma már mind az öt világrészben elszórtan fel
található örmény népfajt.

Nemzeti irodalmunk ezen aranykorának, a történeti 
szakban is klasszikus becscsel biró alkotásai, nemcsak az 
örménység jelenkori irói, de idegen (európai) irók ösz- 
hangzó állításai szerint is koruknak más forrásokból kellő
leg alig felismerhető történetére meglepő s legnagyobb
részt közvetlen fényt derítenek, — sőt nem csupán hazájuk 
ama korbeli eseményeit, de egész Ázsia azon terjedelmes 
részének, melyet közönségesen a Kelet elnevezése alatt 
értünk, s melylyel az örmények hajdan részint szomszéd
sági és kereskedelmi, részint politikai és harczias érintkezés
ben állottak, — történetét is, az örmény íróknál oly sajátos
élénkséggel, szintén sokoldalú s váratlan világításba helyezik.

Magyar őstörténeti szempontból ma még eldöntetlen u- 
gyan a kérdés, hogy azon hajdankori népek \zsia földjén, me
lyek nevei alatt a dicső magyar nemzet egykori ősei a különböző 
nézetű történetbuvárok műveiben különböző irányban nyo
moztatnak, mennyiben azonosak valóban Árpád nemzetének ő- 
seivel: nem szenved azonban kétséget, hogy Chorenei és kor
társai történeti adatainak fonalán oly következtetések nyomára 
juthatunk, melyek —más irányú nyomozásokkal egybevetve 
alkalmasak lehetnek egy egészen új, talán váratlan világosságot 
deríteni az eddig ismeretlen magyar őshazára. . . .

Bármiként legven is azonban, részünkről a sajtó alatt levő 
kötetre a közfigyelmet mindenesetre érdemesnek tartottuk fel
hívni, — az olvasó közönség alaposan várható érdeklődésére 
bízván a felhívás méltatását: »Tolle lege!*...

Dr. Simay János.
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Az örmények Törökországban, ')
III.

Nekik kell a cultura úttörőinek 
is kezdték az európai culturának 
önálló irodalmuk van; az euró- 
számos örmény ifjú látogatja. 2)

(ÍO.Z örmény nemzet nagy szerepet játszott a törté- 
netben s mindenkor összekötő kapcsot képezett a 

görögök s a messze Kelet népei között. Az ó-örmény iro
dalom nemcsak önálló müvekben gazdag, hanem a görög
ből való átültetésekben is. Még a bibliának örmény for
dítását is a modern theologiai buvárlat mintaszerűnek és 
felülmulhatlannak nevezi. Az ó-örmény irodalomnak kiváló 
jelentőséget kölcsönöz az a körülmény is, hogy sok oly, még 
fel nem dolgozott anyagot foglal magában, a mely meglepő 
világot vet Kisázsia történetének egyes, kevéssé ismert részeire.

A jövőben is jelentékeny szerep vár az örményekre a 
kisázsiai népek sorában, 
lenniük. Már jórégen meg 
átültetését hazájukba. Üj, 
pai egyetemeket évenként
Gyakran előfordul ugyan, hogy tévesen ítélnek az ázsiai ör
ményekről, de az ily téves nézetek csakis az utazók ielü- 
letes tanulmányaiból erednek, — kik nem ismerik a nép 
nyelvét s ítéletüket oly tényezőkre alapítják, a melyek egy- 
átalán nem adnak hú képet a valóságról. Gyakran megtör
ténik az is, hogy nincsenek szakavatott kalauzaik s már 
azért sem alkothatnak maguknak helyes képet a dolgokról. 
Találóan mondja Heyfelder az örményekről irt jeles érte
kezésében : »A lehető legnehezebb dolgok közé taztozik egy 
idegen népről igazságos leírást adni. Mindig személyes 
észleleteinkre vagyunk utalva s vajmi könnyen beleesünk 
abba a hibába, hogy az idegent túlszigorúan ócsároljuk, avagy 
túlvérmesen magasztaljuk.* * 3)

l) Dr. Bárchudárián János örmény tudós felolvasása a thü- 
ringiai földrajzi társaságnak egyik legutóbbi ülésén. (I)as Ausland. 
Stuttgart 1891, mái ez. 15 és 22 sz.) — V. ó. továbbá »a törökországi 
örményekről s a szomszéd népekről* Marscilleben M. A. Írói név
jelzéssel a múlt évben örmény nyelven megjelent munkát.

*) Az európai egyetemek keleti örmény hallgatóinak számát 
500 ra teszik. Ebbé; mintegy száz Parisban, 40 Németországban, a 
többi Oroszországban látogatta az egyetemeket.

j Die Armenicr :nd ikre Zukunft. (Deutschc Rundschau, XII. 
Jabrg. 8 licit, 1890.
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Az ázsiai örmények, így nyilatkozik róluk W u n s c h 
tanár, kitűnő mezeigazdák s állattenyésztők; a városok
ban kereskedést és ipart is űznek, szellemi főlényük s 
elevenségük következtében túlszárnyalják e téren a török 
szomszédaikat. Igen értelmes az örmény földműves is, va
lóságos lázas vágya a művelődésnek észlelhető nála. Még 
az ottani szomorú viszonyok közt is tanulni iparkodik 
mindenki. Szegény hegyi falvakban gyakran találunk 
hallgatókkal túltömött iskola-épületeket. Ha a politikai 
viszonyok ázsiai Törökországban jobbra fordulnak, úgy az 
ottani örménység műveltség tekintetében mihamar el fogja 
érni Európát. ')

Az örmények száma Erzerumban, Vánban, Paches- 
ben, Charpertben és Diarbekirben megközelíti az i .goo.ooo-et. 
(A török lapok 1.500.000-re teszik az örmény lakosság 
számát.) Ezek közül 180.000 Diarbekirben, a többi a 
szomszédos vilajet-ekben lakik. A határok folytonos válto
zásai, a legutóbbi nagy kivándorlások, a siralmas politikai 
helyzet s a gyakori éhínség nagyon megapasztották az ör
mények számát. A sajátképeni örményországban manap
ság csak a földmívelő örmény lakosság él tömegesen együtt. 
A kereskedők jobbára a városokba költöztek át; a nemesi 
osztályt részben az arabok, részben a törökök semmisítet
ték meg, hogy ne legyenek a népnek vezetői. Sokan a 
görögöknél kerestek menedéket, mások meg áttértek a mo
hám medan vallásra, hogy megmentsék ily módon vagyo
nukat. Még manapság is találkozhatunk a kurd főnököknél 
kihalt örmény nemesi családok neveivel.

Ámbár az örmény lakósság képezi Török-Örményor
szág területén a túlsúlyban levő népelemet, súlyos helyze
tében mégsem szaporodhatik. Még a fóldmíves is nem egy
szer odahagyja birtokát s átköltözik a városba, hogy lé
teiét biztosítsa, de a gyakori éhínség ott is tönkre teszi.

Nagv-örményországon kivűl lakik még Mesopotamiá- 
ban mintegy 100.000, Kis-örményországban körülbelül 
ugyanannyi örmény. Legnagyobb telepeik Trapezunt 100.000,

>) Meine Reise in Kurdistan und Armenien (Mittlieilungen dér 
k. k. geographischen Gesellschaft in Wien (1883. Neue Folge, XVI). 
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Sebastia igo.ooo és Brussa 120 000 örmény lakóssal. Ci- 
licziában is él 200.000 örmény, kik közül Halep tarto
mányt go.ooo-en, Altonát 60.000-en és Koneát 20.000-en 
lakják.

Nagy-örményországban i.goo.ooo örményre mintegy 
782.000 más nemzetbeli lakós esik. Kisázsiában 500.000 
örménynyel szemben 1.350.000 más nemzetbeli áll. Kü
lönböző európai országokban egészben véve közel 200.000 
örmény él; pusztán Konstantinápolyban az 1888-ik évi 
összeírás szerint 150.000-re megy a számuk. Oroszország
ban orosz források szerint 1.800.000 örmény él, és pedig 
1.600.000 a kaukazi tartományokban, 200.000 európai 
Oroszországban, Üj-Nachicseván, Besserabia és Asztrachan 
tartományokban. Perzsiában 42.000, Egyptomban 6000, 
Bulgáriában 5200, az északámerikai Egyesült-Államokban 
2000 örmény él 11871-ben az északámerikai lakósság közt 
még csak 7 örmény volt összeírva. 1 Indiában 1480 az ör
mények száma, a kiknek túlnyomó része Kalkuttában és 
környékén tartózkodik. Beszámítva a monarchiánkban élő 
örménységet s a párisi, manchesteri, marseillei és londoni 
kisebb örmény coloniákat is, ez idő szerint 5’/., millióra 
tehető az egész világon élő örményeknek a száma.

Török-örményországban manapság egy négyszög mér
földre alig kilencz örmény lakós esik, míg a negyedik szá
zadban Zenob Kiág munkái sűrű lakósságot mutatnak ki 
Örményország területén. Fájdalom fogja el lelkünket, ha e 
művek adatait összehasonlítjuk a mostani állapotokkal s 
szinte csodálnunk kell, hogy ez a nép oly sok viszontag
ságok közt megőrizte keresztény hitét s mégsem tűnt el 
a föld színéről. Az ország oly pusztává lett, hogy alig ké
pes három millió lakosnak kenyeret adni, míg a negyedik 
század története gazdagnak mondja, hozzátéve, hogy »nem 
volt oly kis földrészecskéje, a mely művelve ne lett volna.« 
Akkori falvai nagyobbak voltak a mostani városoknál. Ze
nob Kiág történetiró adatai szerint a negyedik században 
Kuars falú 3010 házzal 3700 katonát állított ki, Mechti 
2080 házzal 2000, Komi igoo házzal 1700, Parech 1680 
házzal 1400 és Basum 3200 házzal 2600 katonát állított 
ki. Ilyenek voltak az örmény falvak a negyedik század
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bán ! És most ? Romokban hevernek s nyomorban sinlődő 
lakóssaguknak megadással kell viselniök a mohammedan 
>gát.

E sötét képet alig fejezhetnők be méltóbban, mint az 
örmény Herodotnak, Chorenei Mózesnek ime szavaival:

» Siratlak téged, Örményország, siratlak téged, leg- 
magasztosabb valamennyi északi ország közül. Mert el van 
ragadva királyod és főpapod, tanácsadód és felvilágosítód, 
s meg van semmisítve a békéd. A rendetlenség gyökere
ket vert, az igazi hit meg van inogva, a tévhit, a tudatlan
ság által megszilárdítva. Siratlak, örmény egyház, mely a 
szentélyed díszéből kiáradó fénytől, mely vitéz pásztorod
tól s pásztorodnak bajtársától meg vagy rabólva. Szellemi 
nyájadat nem látom többé legelni fűben gazdag helyeken 
s a nyugalom vizeinél, nem többé összegyűlve az akolban 
a farkasok elleni védelemre, hanem szerteszóródva a siva
tagokon s meredek szakadékokon*  . . .

i) Hámárodásziruthiun, róvidségkedvelés, szabatos rövidség.
:) Árákápánuthiun, gyorsaság az elbeszélésben.
3) Igazság.

Dr. Molnár Antal.

Az örmények. Trója ostrománál.
— Mutatvány Chorenei müvéből. —

■'H kettő: rövidség1 *) és gyorsaság8) az, mit tudvá- 
*gyad munkásságomtól várton vár; azt kívánod, hogy 

szavaim ékesek és világosak, irályom pedig olyan legyen, 
mint a Platóé, távol a hazugságtól és tele azzal, mi a ha
zugságnak ellentéte.3) Ezeknek megfelelőleg azt, a mi az első 
embertől kezdve korodig történt, ugv sietve előadni lehetetlen ; 
mert még Az is, ki a mindenséget teremtette, ki egy pillantás
sal, egy intéssel mindent létrehozhat — nem úgy tesz; — 
hanem a teremtményekre nézve napokat és sorrendet kü
lönböztet ; mert némelyek az első napon, mások a második, 
harmadik és más napokon teremtettek. Ez által maga a 
Szentlélek tanítása mutatja nekünk a rendet. Igen, de vá
gyad — látom — ezen határokon túlmegy; mert neked 
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a pontosság mellett egyszerre kell mindent ') elmondanom ; 
és ez rám nézve terjedelmesség, reád nézve szélesen omló 
bőbeszéd, vagy engemet illetőleg elhnmarkodás és tégedet 
kelletlenség lenne. Ezen gyors szorgalmazásod közepeit látom, 
hogy a macedoniakről és a iliumi harczról, a sorrendben *)  
mitsem jegyeztem fel; most az eddigiekhez ezeket csato
lom. Nekem nincs szavam ahhoz, vájjon a mi jó művé
szünk itt bölcs-e vagy tudatlan?3) Vagy hogy vájjon később 
nem fogja-e ezeket a dolgokat, melyek fontosak szerkeze
temre nézve, beleszöni?

Melyek lehetnének az ilyenféle dolgok közül az elsők, 
ha nem azok, melyeket Homer beszél el, — a mit Teuta- 
mus, az assyrok királya alatt történt iliumi (trójai) háborúról 
elmondanak, - és az a körülmény, hogy Zármájr-unk az 
assyrok szolgálatában kis csapatjával, az aethiopiai hadse
reggel együtt Priamusnak ment segítségére....................... És
ott a vitéz hellénektől megsebesítve meghal; de hinni 
akarom, hogy a hősök közül nem más, hanem maga Achi- 
les vetett véget életének.41

') Teljesen, hiánytalanul, fogyatkozás nélkül.
*) A maga idején és helyén.
’) Ügyetlen, nem okos.
‘) Sebbene il nőnie di Zarmajr non si trovi nell' Iliadc d’ 

Omcro; ci sembra probabile 1’ opinione dél I’. Ingigian, che per 
Ascanio possassi intendere Zarmajr re d’ Ascania, cioé dél paesc 
dci discendenti d’ Ascanaz. V. Iliade, canto 11 ov’ é detto:

(T>Óoxvg <<v ifhiv'/rtg Ifff, x«i '^/tíxánog OfOFÍórig,
7 /z’ ’íS *jtoxai'uv ftí-fiatlav. A*  vcfűvi fire/n (hu.
E chi sa che Zarmajr non sia il famoso Mennone venuto d’ 

(Jriente in soccorso di Priamo, capo deli' esercito etiope di Teutamo 
re d’ Assiria: posto che per gli Etiopi debbansi intendere ivi gli 
abitanti della Colchidc o i Caldei dél Caucaso. V. Martiniéi", allé 
voci Colchide c Ethiopie. Cellario, t. II, pag. 651.Ue7.io, pag. 66. 
Diodoro il. Monaci Armeni. pag. 88.

A régiségbuvárok tudják, hogy az »Aethiopia« név három külön
böző tartományra alkalmaztatott: mindenek előtt legrégibb időben az 
eux ni tenger körüli vidék neveztetett igy a Kaukasus tövében, nem 
messze új Indiától (ezt érti Chorenei is; a fordító); továbbá Syria- 
nak egy része, Joppe fővárossal; harmadszor egy tartomány Afri
kában. Cantu, 1. kot. 574 lap.
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Egy magyar iró Choreneiröl.
— Az elhunyt Eilclspaelier Antal értekezéséből. —

‘/A bolgárokról szóló legrégibb följegyzést C hő
re náczh i M óze s »N a gy-ö r m é n y h o n Tör

ténete*  czimű művében találjuk. E följegyzés szerint 
egyes bolgár néptörzsek, illetve népek, már a Kr. 
sz. előtti Il-ik században berohanást intéztek az A r- 
sacidák által bírt örmény területekre. A klasszikus 
világ irói tesznek ugyan a hunokról a Kr. sz. előtti 
időkre nézve is említést, habár csak meglehetős homályos 
módon, de a bolgár nép és nevezetet csak Etel világbi
rodalma romjain kezdik hangoztatni.

Az ö r m é n y íróknál a hunok és bolgárok egy
idejűleg lépnek a történelem színpadára, s nem is mint 
új jövevények, hanem mint megszokott és jól ismert északi 
szomszédok. Honnan e tetemes korkülönzet a két világ 
írói közt ? E kérdés tüzetes megfejtése nem tartozhat e 
vázlat szűk keretébe, azonban mint itt is nagy valószínű
séggel alkalmazható általános okúi a következőket jelez
hetjük. A történelem rendszerint csak a nagy horderejű 
momentumokat teszi magáévá; kisebb és jelentéktelen mo
mentumokkal csak rendkívüli körülmények közbejöttével 
szokott foglalkozni, s a szomszéd népek történelmét csak 
akkor és azon esetben érinti, a midőn és a melyben azok 
velük érintkezésbe jönnek. Igen természetes tehát, hogy a 
hunokkal érintkező örmény ség már oly korban is
meri e népfajt, a melyben a távoli klasszikus világ még 
nem is álmodik róla. Ha a hún népek a Kr. sz. előtti 
Il ik században nem háborgatják vala a szomszéd örmény 
területet, több mint bizonyos, hogy az ő történelmük is 
hallgatással fogta volna őket mellőzni.

Chorenáci az V-ik században írt (sz. 370-ben mh. 
489-beni. Mind az, mit művében a bolgárokról felhoz, 
nem képezi szerző saját korabeli eseményeinek tárgyát, s 
így valószinű, hogy e följegyzést is fő kútfeje, a szyr 
Mar-Abas Katin a művéből merítette, ki, ha nem írt is 
az időszámításunk előtti Il-ik században, mint azt eddigelé 
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általánosan hitték, de mindenesetre kivált a jelen részszerű 
kérdésre vonatkozólag — hiteles adatokat hagyott hátra. 

Chorenáczhi csupán két helyen tesz a bolgárok
ról említést. Az elsők az ogundur-, az utóbbiak pedig 
valószínűleg az og u r-b o 1 gá rok voltak.

*

Chorenei Mózes és Lukácsi Kristóf.
— Lukácsi véleménye Chorenei történeti müvéről. — 

w

^L^^sZ V-ik század Íróinak sorát megnyitja Chorenei Mó- 
) zes, Izsák és Meszrob iskolájának egyik jeles nö

vendéke, ki Alexandria és Athéné akadémiáiban nyerte 
kiképeztetését. Chorenei, az örmények Herodotja, az ör
mény történetírásnak atyja; mert jóllehet nem első, ki 
örmény dolgokról irt, hanem első, ki egyetemes örmény 
históriát irt, a nemzet eredetétől koráig; ki a kútfőket, 
melyekből az ó-kor történeteit merítette, megnevezi. Há
rom könyvben foglalta munkáját. Az elsőben a Háikán- 
dynastiának adja történetét; Idáiktól, az örmények ősap
jától, az Arsacidák koráig. A másodikban az Arsacida- 
dynastiának tárgyalja időszakát, Válárszáktól az örmény 
parthus Arsacida királyiház alapítójától, Tiridates király ha
láláig, 333-ig.K'. után. A harmadikban végre azon viha
ros időknek adja történetét, melyek lefolytak II. Chosroes 
királytól, az örmény Arsacidák trónjának felforgatásáig 
433-ban Kr. ut., és szól ezen végzetes eseménynek gyá
szos következéseiről.

Chorenei első könyvét képezi: Mar Ibas Katinának tör
ténelmi műve az örményekről, a Il-ik századból Kr. előtt. ) 
Második könyvében számos kútfőre hivatkozik, melyek az
óta nagyrészt elvesztek, mint p. o. : a) Julius Africanus. 
b) Lerubna edessai syrus, időszámításunk első századából. 
Abágár és Szánátrug királyok viselt dolgairól irt munkáját 
az edessai királyi könyvtárba tette, mondja Chorenei, ki azt

') Chorenei II. k. 10. f.
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kútfőül használta. ') c) Olympius, Áni templomának papja, vi
rágzott az első század utolsó éveiben Darius Vologeses, per
zsa és Artaxerxes, örmény királyok korában; irt históriai 
emlékeket Sinope isteneiről és azok bálványszobrairól, me
lyek az örményeknél a pogány korban nagy tiszteletben ál
lottak. d) Edessai Bardesanes, kiről emlékezik caesareai 
Eusebius2), élt a III-dik században Kr. ut., tudósításait, me
lyeket az ó-korban nagy hírben állott ánii templomról és 
annak istenségeiről irt, a mondott templom könyvtárából 
vette, melyet gondosan felkutatott. Művét életkora neveze
tesebb eseményeinek leírásával fejezte be. el Ardites, Vi
lágositó Szent Gergely által a keresztény hitre téritett po
gány pap, utóbb ugyancsak általa felszentelt püspök, az 
örmények megtérésének történetét és az örmény egyház 
állapotát irta meg, Világositó Szent Gergelynek és fiai
nak főpapi kormánya alatt, f) Chorobut, Sapor perzsa ki
rály titoknoka, foglyul ejtetvén a római hadjáratok alkalmá
val, Konstantinápolyban több évi fogsága alatt megtanulta 
a görög nyelvet, és megírta a hosszú életű Il-ik Sapor 70 
évi uralkodásának történeteit, melyek közt megemlitendők: 
Arsaces örmény királynak fogsága és az örmény biroda
lomnak felosztása. Chorobut ezen kivül görögre fordította 
a perzsa Barsumnak históriai könyvét, melyről Chorenei 
dicsérettel emlékezik.3)

*) Chorenei, II. k. 36. f.
l) Eusebius Históriáé Ecclesiasticae L. IV. c. 30.
3) Chorenei, II. k. 70. f.
4) Chorenei, I. k. 3. f. II. k. 10. f.
•'■) Chorenei. II. k, 33. és 34. f.

Chorenei, ki az örmények történetét tüzetesen irta meg, 
s azt előbb gondosan tanulmányozta, felkutatta annak érde
kében Alexandria, Athéné és Konstantinápoly könyvtárait, 
beutazta örményországot s felkereste a főnemesi családok 
levéltárait4) és azokat czélba vett munkája érdekében ki
zsákmányolta, elment Edessába, a hol az örmény uralko
dóknak Nisibből Ábágár király által átszállított évkönyvei 
és egyéb országos okmányok őriztettek. Ott legtöbb törté
nelmi adatokat gyűjtött. ')
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A Chorenei által használt kútfők közt nem utolsó he
lyet foglalnak el végre, a történelmi tartalmú népregék, 
mondák, népénekek, dalok, apró költemények, melyeket az 
iró a nép szájából gondosan feljegyzett és munkájában igen 
czélszerűen felhasznált.

Chorenei már csak az által is, hogy az ős hajdan eme 
hagyományait, a pogány kor ezen egyetlen örmény nyelv
emlékeit, a végfeledéstől megmentette, halhatatlan érdemet 
szerzett magának az örmény nyelv és irodalom körül. Leg
gyakrabban hivatkozik ő Kholtán vidék dalaira és dalno
kaira. A regényes vidék úgy látszik, kedvelt lakhelye volt 
az örmény múzsáknak, minden esetre leggazdagabb rész
letet szolgáltatott ( horenei néprege- és ének-gyűjteményé
hez. Az ős előkori örmény költészet ezen nagybecsű ma
radványai sokképpen visszatükrözik az örményeknek azon 
magas korban, melyből e dalok hangzanak, vallási, poli
tikai és társadalmi életét és szellemi műveltségi állapotát. 
Szerkezetűk a keleti költészetnek hordja jellegét, s egy
szerűségük által a költészet eredetére és szülőföldjére ve
zetnek vissza, melynek nem Göröghon, hanem Kelet böl
csője. Hason értelmű mondatok párvonalos összeállítása, 
hasonhangu rímes végzeteik által hasonlítanak a zsidó köl
teményekhez, melyeknek a zsoltárokban gyönyörű példá
nyait bírjuk.

Említést ézdemel itt még azon fontos körülmény, hogy 
ezen örmény regék közül sok általment, némi változattal, a 
szomszéd népekhez: georgiaiakhoz, albánokhoz, syrusokhoz 
és még a görögökhez is. Plató a köztársaságról irt köny
vében bizonyos Aer nevű örményről emlékezik, kinek hul
lája az ütközetben elesettek revedé hullái közt tiz nap múlva 
teljes épségben találtatott, melyet midőn máglyára tettek, 
feltámadott és sokat beszélt a túlvilági dolgokról. Mi nem 
más, mint Ará király regéje, ki mivel a buja Semiramis 
kezét és trónját visszautasította, ettől haddal támadtatott 
meg, melyben Ará elesett. Kholtán dalnokai ezen eseményt 
kiegészítvén, abból egy szerelmi regét alkottak.

Hogy t. i. Semiramis, ki Árát mind .n áron hatalmába 
akarta keríteni, miután megtudta, hogy a hős király elesett, 
hulláját felkereste és megparancsolta bűbájosainak, hogy 
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Arát titkos mesterségeik által hozzák életre. Azalatt pe
dig, hogy az örmény hadakat, melyek hőn szeretett királyuk 
halálát megboszúlandók, újból fegyvert ragadtak, lecsillapítsa, 
egy Árához hasonló férfit Árá hadi ruháiba és fegyver
zetébe öltöztetett és az ablakon a zajongó hadseregnek 
kimutatott, hírül adván emberei által, hogy sikerült a ki
rályné bűbájosainak a szép Árát feltámasztani.1)

Harmadik könyvének tárgya közelebb esett az iró ko
rához és azért azt részletesebben s saját tapasztalásai után 
adja. Emlékezik Chorenei egy negyedik könyvről is, melyet 
irt, az örmény Arsacida-dynastia nem sokkal az ő halála 
előtt történt megszűntéről örményországban ; ezen könyv 
azonban, melyről a IX. században virágzott Árdzruni Tamás 
történetiró. mint létezőről szól, elveszett, mostanig legalább 
nem sikerült azt megtalálni.

Chorenei ismerte a hunmagyarokat mint a szomszéd 
Kaukáziában, mint pedig KÖzép-Ázsiában, emlékezik felő
lük hun-chus, chusán, euthalita, saca, daha és massagetta 
nevezetek alatt, fóldiratában pedig guda-magari néven. 
Azoknak fajrokonságát a parthusokkal világosan kimondja.

A parthusokat Chorenei Ábrahámtól, ennek Cethura 
feleségével nemzett gyermekeitől származtatja, miben min
den esetre nagyobb része van a kegyeletnek, melylyel a 
keletiek a népek és nemzetségek eredetét valamely szent- 
irási patriarchától szeretik levezetni, mint a történeti való
ságnak ; általában a részrehajlatlan história érdekében meg 
kell vallanunk, miképp Chorenei, valamint sok másban, 
úgy a könnyenhivőségben is hasonlít Herodothoz.

Chorenei Mózes örmény nyelven megjelent Amster
damban 1695-ben. Whiston testvérek Chorenei munkáját 
fontossága miatt latinra fordították és az örmény szöveg
gel együtt kiadták Londonban, 1736-ban ezen czim alatt: 
Mosis Chorenensis Históriáé Armeniacae libri III; Arme- 
nice ediderunt, Latiné verterunt, notisque illustrarunt Gu-

>) L. Emin Jánosnak Moszkvában 1850-ben, Örményország 
ó-kori regéiről kiadott tudományos értekezését. — Alisán Leont 
mechithárista szerzetesnek 1852. Velenczében közzétett örmény nép
énekek és dalok gyűjteményét, angol fordítás melléklettel »Ar- 
menian Popular Songs« czim alatt.
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ilielmus et Georgius Guil. Whistoni filii. A fordítást nem 
mondhatni sikerültnek, minden hiányai mellett azonban 
Európa tudósaitól nagy érdekkel fogadtatott, és nem is ok 
nélkül; mert első volt, mely Armenia és Előázsia nagy ré
szének ősrégi történelmét Európa előtt feltárta, és az ör
mény nyelv és irodalom iránt nyugat tudósaiban érdekelt
séget keltett. A tudós Horváth István ezen kiadásról szól
ván: »E ritka könyvet — mond — én Bécsben ötven 
pengő forinton szereztem meg, a nem rég meghalt Ha- 
selmayer könyvkereskedőtől, és nem egyszer használtam 
történeti értekezéseimben ; közel ötven év lefolyta alatt csak 
két példány fordult elő Bécsben és mind a kettő magyar 
kezébe került. A második példány t. i. a nagyméltóságu 
Apponyi grófi könyvtár ékessége Pozsonyban.')

Chorenei műve és az európai armenisták.

okán írtak Chorenei művéről. Nem czélunk ezeket 
a nyilatkozatokat mind itt közreadni; mert folyó

iratunk tere ezt meg nem engedi; azért megelégszünk 
egy nehány idézettel, miket egy-két armenista műveiből 
közlünk.

Gutschmid ezeket mondja: A tekintély, melyben 
Chorenei régi idő óta az örmények előtt áll, rendkívül 
nagy; a mit régi történelmükből tudnak, azt csak egyedül 
belőle merítik; ő minden későbbi történelemiróra nézve 
kánoni jelentőséggel bir. — E mű az örményekre nézve 
az, mi a nyugati középkorra voltak Jeromos és Beda kró
nikái. Eltekintve a versenytársak hiányától, ezt ő első sor
ban irályának köszönheti: Mózes az örmény irodalom klasz- 
szikus korának közepén élt és a történetírás terén a klasz- 
szikus és választékos irály képviselőjének tartatik; a pon
gyolaság homályositotta el Fausztot, ellenben a választékos 
irály állapította meg Mózes történetirói hírnevét. Ö

') Tudományos gyűjtemény, 19 évi folyamat, VII. füzet. 



örmény Herodotnak neveztetik, czím, melytől a történet
író, ki nemzeténél az első, mihelyt e nemzet csak némi
képp hiú — soha el nem esik. — Örömtelten azért, hogy 
új forrás tárult fel: vette fel Gibbon művébe Chorenei Mó
zes egész történeti anyagát. — Mommsen is becsesnek tar
totta i Chorenei) Mózest. — Az örmény nyelvbuvárlat kö
rülbelül egyhangúlag elfogadta azt az álláspontot, melyre 
Mózes helyezkedik. — Történelme, mely 441-vel zárul be, 
egészen szónoki. Alexandria, Róma, Athén és Byzantba 
tett útjának leírásában tanítói számára a hála emlékjelét 
állítja fel. Ezen körök irodalmi igyekezete élő örmény ha- 
zafisággal volt összekötve ; Mózes örmény történetének min
den lapja erről tesz tanúságot. — Történeti műve, a Szent- 
irás után, egyik legrégibb mű, mi Keletről jött hozzánk. 
— Azt, hogy Chorenei az elejébe tűzött feladatot szeren
csésen megoldotta, tanúsítja a hallatlan siker, mit műve 
elért. — Munkája az örmény hagyomány és monda le
véltára, az örmény nemesség aranykönyve. <

Neumánn-A véd így ír: »Az örmény történetírók kö
zül Európában legismertebb és felhasználhatóbb Chore
nei Mózes a történész, Iszák és Meszrop túdorok (vár- 
tábéd) legkitűnőbb tanitványa, ki méltán kiérdemelve tisz- 
teltetett meg honfiaitól nem csak a költő és túdor, 
hanem egyszersmind az irodalom atyja nevével is.

Mózes, Choren nevű falúban, Duruperán tartomány
ban a 370-dik év körül született s már kora ifjúságától 
Izsák és Meszrobbal összeköttetésben állott, kiknek Mózes 
az irodalmi vállalatoknál mindig segítségükre volt és saját 
elbeszélése szerint, igen sok görög művet fordított le ör
ményre. Igen hosszú életnek örvendett, úgy hogy Ardz- 
runi Tamás szerint 120 évig élt. Anii Sámuel krónista 
szerint, Mózes 489-ben halt meg.

Chorenei Mózes a külföldön tett utazása alatt megis
merkedve a görög kútforrásokkal, ezek után kezdette írni 
azon minden tekintetben nagyszerű művét, mely őt hal- 
hatatlanítja s történészeink elsejévé emeli; értjük Örmény
hon történetét, melyet a legújabb idők örmény történészét. 
Lukácsi Kristóf, Szamosújvár munkás lelkészét kivéve, ki 
műveit részint latinul, részint magyarul irta, még senki 
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Sem irt közöttünk oly átölelő szempontból s annyi ké
szültséggel, mint Chorenei; s bár tudósításai néha össze
ütköznek azokkal, melyeket a görög vagy római Íróknál 
olvasunk, még sem lehet őt azonnal hamisítással vádolni. 
Mózes az igazság kedvelője és szigorúan buzgó volt hon
fitársainak míveiődését illetőleg; fel nem tehető tehát, hogy 
ő csalni akart volna. Egyetlen hibája, hogy nem mindig 
volt kutatásaiban óvatos a forrásokat illetőleg; és így né
hol rosszul lett értesítve. Ö nyiltszivűleg beismeri műve 
első fejezetében, hogy hazájának történelmét legnagyobb 
részt görög források után kellett Írnia; mivel földijei a 
korábbi időkben igen hanyagok voltak arra nézve, hogy 
az elődök és kortársak tetteiről valami értesítést hagytak 
volna hátra. Ily szelíd ítéletet hoztak a Whiston testvérek 
is e kitűnő örmény történész fölött.

Mózes nemcsak a történelemmel, de az ékesszólással 
is foglalkozott. Irt szónoklattant — » Oktatás a szónoklatra® 
— czimű müvet is, melyet tiz könyvre osztott fel. Chore
nei szükségesnek találta történeti műve mellé egy földirati 
munkát is készíteni, mely az előbbit kiegészítse. Ezen munka 
nemcsak régisége miatt nevezetes, hanem azért is, mert 
a régi földleirók és mennyiségtudósok egyes helyeinek pon
tos feljegyzését tartalmazza. Mózes fáradhatlan szorgalmá
nak és termékeny tollának még más művecskék is köszönik 
létöket. Az örmény irók öszhangzó állítása szerint Mózes 
igen sok görög művet fordított örményre.

Mi Chorenei általános irodalmi érdemét illeti, ő az 
örmény prózának leghatalmasabb előmozdítója s a valódi- 
lag örmény irály nagymestere volt. Művei tudósok s kö
zönséges emberek által egyiránt élvezhetők, s tanulmányul 
szolgálhatnak mindazoknak, kik az örmény nyelv szépségeivel 
megismerkedni akarnak. Oly bőség és erő, oly hajlékony
ság és valódi örménység van szófüzésében, a minőt az 
eddig virágzó örmény íróknál hasztalan keresünk. E mel
lett észtani és történeti tárgyalása is kitűnőnek mondható. 
Minden szava bő tapasztalásra, nagy ismeretkörre, s roppant 
tudományra mutat. Hátrahagyott művei minden időkön 
keresztül élő kincsei maradnak nemzeti irodalmunknak.®

Sz. K.





Ázárián Aristaces, érsek.
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A bécsi mechitháristák: Ázáriá Aristáces.
IV.

(Arczképpel.)

rji ■■ -
rS^iistaces a magas egyház-politikai feladatokon kí

vül termékeny gondolat szülte tervének kivi
telével volt elfoglalva Megalapította a »Jó, 
katholikus könyveket terjesztő társulat < -ot, melv 
a katholikusokra általában nagy jelentőséggel 
birt. Ennek mintájára szervezte később a ma
gyarországi püspöki kar a »Szent-István- Tár
sulat <-ot. Aristáces vállalatáról azonnal érte
sítette () Felségét, ki nemcsak hozzájárult 
beleegyezésével^hanem még a fenséges csa 

Iádnak minden egyes tagja is belépett a társulatba. De evvel 
sem elégedett meg a nemes monarcha: meghagyta az ér
seknek, hogy minden második hónapban'*  személyesen te
gyen előterjesztést a megjelent nyomtatványokról.

*) L. »Armenia«, 1890 évfolyam 104. 138 és 208 lapjait.
24

Húsz esztendeig tartott e társulat működése, melv 
idő alatt több mint 120 kötet tudományos, tanulságos és 
hasznos munka jelent meg katholikus szellemben, mely 
könyvekből a congregatio évenként igen sokat osztogatott 
fegyintézeteknek, dolgozóházaknak....

Hova tovább nőtt a congregatio tevékenysége, úgy 
hogy a,régi kolostor helyisége szűknek bizonyult. Ezt az 
akadályt úgy bántotta el a szerzet, hogy »Sitzenthal« nevű 
birtokát eladta és a Klosterneuburg mellett levő ferencz- 
rendiek kolostorának omladványát vette meg, melyből ter
jedelmes épületet és csinos kápolnát csináltatott. 1830. 
május i-én készen volt az épület és szept. 10-én Károly 
Ferencz főherczeg, at\ja: Ferencz császár és apostoli király 
nevében letette a Spinola apostoli nuntius által megszen
telt alapkövet. Ezen új épületben tartózkodott a növendék
papság, míg a bécsi új épület elkészült (1838).

Említést tettem volt már arról hogy a congregatio 
1810 óta a kapuczinusok régi, szűk, egv-emeletes kolosto
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rában lakott; de ez, a szerzet folyton szaporodó tagjait már 
nem volt képes befogadni; nagyobb és czélszerűbb beren
dezéssel biró épületre volt tehát szükség. — Egy véletlen 
körülmény siettette az építkezés megkezdését. Ugyanis 
(1835. márt. 15.) tűz ütött ki a Szent-Udalrich kerületben, 
mely sok épületet hamvasztott el. Tűz után a város felügye
lősége ezen kerületben minden épületet megvizsgált. S 
mivel rozzantnak és tűzveszélyesnek találta a kapuczinusok 
régi kolostorát: azt újra kellett felépíteni. Azáriá szokott 
tevékenységénél fogva (1836. márt. 21) az előkészületet az 
építkezéshez megtette. Másfél esztendő múlva készen állott 
az új, czélszerú, 40 öl hosszú, három emeletes épület, mely 
a középén két emelettel még magasabb és a kertben sárny- 
épülettel bir.

Aristáces, Ferdinánd császár-királyhoz ment és meg
kérte, hogy kegyeskedjék saját kezével letenni az alapkövet. 
Ö Felsége engedett a kívánatnak és megígérte, hogy Má
ria Anna O Felsége jelenlétében kívánja az alapkövet le
tenni... 1837. okt. 18-án, a délelőtti órákban gyűltek 
össze a magas vendégek, kik közt az udvar részéről jelen 
voltak Károly, Lajos és Vilmos főherczegek. Pont délben 
behajtatott O Felsége Ferdinánd és Mária Anna császárné
királyné. Az ünnepélyt Azáriá érsek nyitotta meg latin nyel
ven mondott lendületes beszédével.

Erre O Felsége letette az alapkövet, mit a pápai nun- 
tius és ephesusi érsek Altieri herczeg, az udvari plébános 
és a benediktinusok abbásának segédkezése mellett nagy 
ünnepélyességgel szentelt meg. Istenitisztelet után O Fel
ségeik és.a főherczegek a nyomdát látogatták meg. Az első 
sajtónál O Felségeiknek egy költeményt nyújtottak át, mely 
az ünnepélyre vonatkozott. A második sajtóból épen azon 
perczben, midőn Ö Felsége oda érkezett, jött ki egy latin 
vers. A következő 24 sajtó rendre szolgáltatott egy-egy 
példányt abból a szép imából (nt> onnbu qiujunut>ií), mely az 
örmény misében naponta, a világ általános javáért, külö
nösen pedig a katholika egyházért, a katholikus királyok
ért szokott elmondatni. Mindegyik gép sorban külön- 
külön nyelvű példányt bocsátott ki; még pedig: ó-görög, 
ó-örmény, latin, német, belga, angol, franczia, olasz, spa



nyol, portugál, cseh, lengyel, illír, román, cyrill, szerb, orosz, 
krajna, magyar, új-örmény, arab, perzsa, török és kurd 
nyelvű imát. Ezekután Ö Felségeik a főherczegekkel együtt 
az ez alkalomra gyönyörűen felékesített szálonban reggeli
hez (déjeúne) ültek. A császár-király ismételt elismerésének 
nyilvánítása mellett Ázáriá érseknek gyémántokkal megra
kott gyűrűt és nagyértékű mellkeresztet ajándékozott.

Ezen ünnepélyességek után a papok és a növendé
kek az új épületbe költöztek át 1838-ban. Itt tovább foly
tatta a congregatio irodalmi tevékenységét úgy, hogy rö
vid idő alatt egymásután több érdekes munka hagyta el 
a sajtót. 1847-ben örmény nyelven politikai és tudományos 
hetilapot adott ki »Európa*  czím alatt. A lapnak főczélja 
az volt, hogy az osztrák-magyar befolyásnak Keleten ér
vényt szerezzen úgy, mint más idegen lapok az orosz, ángol 
és franczia befolyást érvényesítették.

Azonban a szerzet benső nyugalma 1848-ban kissé 
megzavartatott; mert az 1848-iki események nem hagyták 
érintetlenül a congregatiot sem. A gyengélkedő érsek Trieszt
be ment és az egész nyarat ott töltötte.

Azáriá gyengélkedése daczára fontos ügy elintézése 
végett, 1850-ben általános gyűlést (generale capitulum) hi
vott össze. Ugyanis a congregatio fennállása óta a-szent
széktől el volt ugyan ismerve; az előirt szabályokat, miket 
Mechithár alapitótól kapott, pontosan meg is tartotta ; de 
a szent atyától jóváhagyott és megerősített constitutioja 
nem volt. A generale capitulum tehát azon fáradozott, 
hogy ezen rendszabályokból összegyűjtött constitutio a szent 
atya által fogadtassák el és erősíttessék meg. Október ele
jén ötödször utazott az érsek Rómába a szentesítés meg
nyerése végett. Az előterjesztett alapszabályokat, miket a 
propaganda bibornokai vizsgáltak meg, a szentatya helyben 
hogyta és megerősítette. Az erről szóló breve 1852. ján. 
23-án állíttatott ki.

Azon idő alatt, mit Rómában töltött az érsek, egészsége 
napról napra hanyatlott. Itt tudták meg, hogy beteg
ségének oka: szerencsétlen esés. Ugyanis még 1843-ban, 
egy este, midőn a fali órát felhúzta, a székről oly szeren
csétlenül esett le, hogy oldalcsontját a szekrénynek szög
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lete, melybe ütödött, eltörte. Eleinte mibe se vette baját; 
de már 1851-ben az orvosok azt ajánlották, hogy műtét 
alá vesse magát. Az érsek semmikép sem tudta magát 
erre elhatározni. Ezt meghallotta a szentatya, IX. Pius, 
mire így szólott: >Én parancsolom, hogy vesse magát alá 
a műtétnek ; én áldásomat adom reá és kérem Istent, hogy 
a műtétnek szerencsés kimenetele legyen.* Aristáces enge
delmeskedett.

Az orvosok megkezdették a műtétet; több hónapon 
át mintegy 30 operatiot végeztek, a terhes betegnek las
sanként három egész oldalcsontját kivágták, de siker nél
kül. A legügyesebb orvosok is kétségbe voltak esve; a cson
tokat tüzes vassal akarták kiégetni, midón valaki úgy nyi
latkozott, hogy van egy szerzetes-barátnak valami tapasza 
(cirottol, mely már több ízben ilyen bajokban (cariesi cso
dákat művelt. Kísérletet tettek és ime 14 nap alatt annyira 
javult, hogy kikocsizhatott az érsek Tivoliba. A kocsiban 
egészen jól érezte magát; azért elhatározta, hogy vissza
tér Bécsbe; 1852. ápr. 18-án indult útra. A sebek pár 
hónap alatt tökéletesen begyógyultak.

Épen az 1852-ik év volt a generális abbás 25 éves 
érsekségének évfordulója. A congregatio, melynek tagjait 
az érsek egészségének helyreállása egészen megvigasztalta, 
készületeket títt az ünnepély megtartására, mely május 
27-én végbe is ment.

Másnap az érsek csendes-misét mondott, melyen jelen 
voltak a bécsi herczeg-érsek, több prelatus és más tekin
télyes világi férfiak. Délben nagy ebéd; az asztalhoz ült 
vendégek közt volt az apostoli nuntius Viale I’relá, a kalo
csai érsek és más világi kitűnőségek.

1854. febr. 2-án volt az érsek 50 éves pap. A szer
zet e napot is fényesen megülte. A nagymise »Téged Isten 
dicsérünk*  énekkel kezdődött. 12 órakor udvari kocsi ér
kezett. O Felségének segédtisztje von Fröhlich báró átnyúj
totta az érseknek a vaskoronarend nagykeresztjét. A con
gregatio, az aranymisés főpap tiszteletére, fényes ebédet 
adott: 62 kitűnő asztaltárs étkezett együtt. Ebéd után az 
érsek szobájában polyglott akadémia (Sprachen-Akade- 
mie) tartatott: a növendékek 16 nyelven szavaltak költe
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ményeket. Az ezen alkalomra csinosan nyomtatott és szépen 
kiállított ünnepi album a jelen voltak közt is kiosztatott.

Elment az érsek () Felségéhez, hogy köszönje mega ki
tüntetést. »Örülök, hogy alkalmat találtam ön érdemeinek 
megjutalmazására*.  Mire az érsek: Felséged előbb érdeme
ket teremtett, hogy aztán azokat megjutalmazza*.  Mint 
mondják, ezen nyilatkozat 0 Felségének nagyon megtetszett.

1855-ik évben nagy veszteség érte a congregatiot. 
April 30-án az érsek kis nyugtalanságot érzett. Másfél na
pig az ágyban maradt ugyan, de a fontosabb ügyeket 
azért végezte. Május 5-én görcsök bántották; azonban az 
orvosok semmi veszélyt nem találtak. Hatodikán már láz 
mutatkozott, mely erőt vett a betegen úgy, hogy este 7 
órakor a beteg már felvette a haldoklók szentségeit és g 
órakor jóbb létre szenderült. Három napig tartott a halotti 
ünnepély; tömérdek ember gyűlt össze minden rangból. 
Az istenitisztelet első nap latin, második nap örmény és 
harmadik nap görög egyesült szertartás szerint ment vég
hez. A megboldogultnak földi maradványai a congregatio- 
templom sírboltjába helyeztettek el.

Azoknak, kik az érseket ismerték és érdemeit tisztel
ték, halála nagy gyászt okozott.

A tudós congregatio Azáriá Aristáces személyében egy 
szerető és szeretett atyát, egy második Mechithárt vesztett. 
A szerzetes rendek valódi mestert és a szerzetesi élet elő
képét, — a világi papság és a püspöki kar a legbuzgóbb 
prelátust, a kath. vallásnak fenkölt terjesztőjét és előhar- 
czosát, a polgárság az ő érdekeinek előmozdítóját, — a 
felséges-ház — egy kiváló férfiúnál többet: a nagyrabecsült 
tanácsadót és barátot; — szóval mindenki a legtökélete
sebb erényeknek vonzó előképét tisztelte benne ... Azáriá 
folytonoson él az ő munkáiban, különösen pedig azon con- 
gregatioban, mely az ő leggvöngédebb gondoskodásának 
volt tárgya, melybe saját lelkületét lehelte.

Govrik Gergely.
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Erzsébetváros örmény kath. lelkészei.

abár a Moldovából beköltözött örményekhez több 
egyházi férfiú társult, u. m.: Ziliftároglu Minász

nem-egyesült örmény püspök, Méndtul Illés főesperes. 
Dsebdsebán l hácshádur, Álog (?) Cbácseresz, tisztelendő 
Zakariás Tivadar, Jasszii (?) Minász, Szolimán ('hácshádur 
és Xikos Bogdán; mindazonáltal Erzsébetváros örmény 
lelkészeinek jegyzékével csak 1700-tól fogva rendelkezünk; 
mert a fentemlitett lelkészek csak a XVIII. század elején 
kezdettek állandó lakóhelyeken tartozkódni ; azért a lelké
szek sorrendjét mi is csak innen kezdhetjük meg.

Az erzsébetvárosi örmény kath. egyháznak mostariig 
12 lelkésze volt:

1. Oxendi Vártán, ki 1700. áug. 10-én Jassyból, 
Moldova fővárosából jött hozzánk; de a lelkészi hivatal 
vezetésére képtelen lévén, azt már 1708-ban elhagyta

2. Édélbej János, valamint elődje is, nős pap volt. 
Édélbej alatt épült 1723-ban az ó-templom. Szerette hí
veit; csodálatos türelemmel volt megáldva; a lelkészi hi
vatalt 23 évig viselte. 1731. márt. 9-én szenderült jobb létre.

3. Emmanuel az »egyszemű,« mechithárista volt, csak 
nehány hónapig adminisztrálta ezen egyházközséget.

4. Gergelyfi Emmanuellel, ki szintén rövid ideig mű
ködött, bezárúlt az ideiglenes lelkészek sora; 1734-ben ő volt 
az első kinevezett plébános.

5. Dániel Mihályt, ki 1740 ben az erzsébetvárosi ke
rület főesperese s 1747-ben czimzetes kanonok lett, Mária 
Terézia királynénk arany koronás nyaklánczczal ékesí
tette fel. O építtette a papi lakot s az iskolai alapot 1000 
írttal nyitotta meg. Alatta lépett életbe az ó-naptár helyett 
— melynek intézkedése szerint ján. 6-án ünnepeltetett viz- 
kereszt és Krisztus születése — a Gergely-féle naptár; 
szintén alatta hozatott be a máig is használatban levő 
,dominikanus‘-misekönyv. Meghalt 1766 jún. 30-án, 66 
éves korában.

6. Karácsony János, a római propaganda növendéke, 
hit- és bölcsészettudor, 1766 júl. 23-án plébános és főes
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peres, 1767 ápril 12-én pedig czimzetes kanonok lett. Gr. 
Battyáni püspök feloszlatván a messze terjedő erzsébetvá
rosi örmény egyház esperesi kerületét, mely Erzsébetvá
roson kivűl magába foglalta Gyergyó-Szt-Miklóst, Csik-Szép- 
vizt, Kézdivásárhelyt és Görgényt, megalkotá a jelenlegi 
esperesti kerületet, mely kezdetben csali Segesvár, Alma
kerék, Sárpatak és Szász-Réten községeit fogtalta magában. 
— Oly szerencsés volt, hogy 1768. júl. 2-án ő vetette 
meg a mostani díszes anyatemplom alapját, és 1791-ben 
el is mondhatta abban hordszéken az első szent-misét. A 
nagytemplom fölszenteltetése a legnagyobb ünnepséggel 
1791-ben Szt-I’éter és Pál napján történt gr. Battyáni er
délyi püspök által. E templom építésére a lakosság szapo
rodásán kivűl az adott okot, hogy 1762-ben nagy viz-ár 
pusztított, mely az ó-templomba is behatolt. — Karácsonyi 
esperes-lelkészsége alatt építtette Szt-Joachim oltárát Csiliy 
Tódor bőkezűsége. Az a kiváló, buzgó férfiú, mint apostoli 
jegyző 1791. áug. 17-én hunyt el; tetemei, saját kívánsága 
szerint, az alatta épült nagytemplom főbejáratánál nyu- 
gosznak.

7. Patrubány Antal, 1791. okt. 25-én neveztetett ki 
plébánossá és főesperessé; de már azelőtt — mint gver- 
gyó-szt-miklósi plébános — czimzetes kanonoksággal volt 
felékesitve. Hosszas gyengélkedése egyházi funktiokra al
kalmatlanná tette; de annál több időt szentelt a tudomá
nyoknak. Több mint 1800 könyvet hagyott hátra; ezek 
vetették meg a plébániai könyvtár alapját. Meghalt 23 évi 
lelkészkedés után 1814. febr. 20-án.

8. Kábdebó János már Patrubány főesperes utóéve
iben viselte a fungens esperesti tisztet. Roppant küzdel
mes választás után 1815. jánuár i-én plébánossá és főes
peressé neveztetett ki. i8ig-ben czimzetes kanonok lett. 
Az egyházi hivatalt kitűnő erélylyel és nagy avatottsággal 
1832-ig viselte. Neki köszönhetjük a szentély megújítását, 
a két ezüst lámpa, 6 nagy ezüst gyertyatartó, a nagy ke
reszt és szentségtartó beszerzését, a stallum felállítását, 
az egyházi szegény-alap létesítését és a gymnasium első 
alapját. E korát felülmúló, kitűnő lelkész, meghalt 52 éves 
korában. Haláláról legméltóbb tanúságot tett az akkori er
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délyi püspök, midőn Erzsébetváros közönségének a követ
kezőket irta: »Benne elvesztettem egyházmegyém fényét, 
káptalanom díszét, s ti a legnemesebb atvát; azért kérjé
tek a Szent-Leiket, hogy bár árnyékát feltalálhassátok.«

g. Popoi József e népszerű pap, e megtestesült jó
szív,gyergyó-szt-miklósi segédlelkész volt, midőn Erzsébet
város plébánosává választotta; öt évig, mint administrator 
működött. A szabadságharc/. ideje alatt a városnak mentő 
angyalaként szerepelt. 1837-ben lett plébános és kerületi 
esperes. Meghalt 1856. ápril 12-én hívei őszinte fájdal
mára.

10. Csiki Imre már elődje életében úgy fungált, mint 
az esperesti hivatal vezetője; 1856. május 30-án plébá
nos és kerületi főesperesnek neveztetett, majd czimzetes 
kanonok lett; a pápai praelatusi czimet már nem élvez
hette; mert 1865. szept. 10-én g évi lelkipásztorkodása 
után csendesen kimúlt.

11. Mártonfi Antal, ki szamosújvári segédlelkész volt, 
1866. ján. ig-én erzsébetvárosi adminisztrátor és ugyan
azon évben áug. 6-án főesperes-plebános lett. Alatta sok 
egyházi ügy, különösen az egyházi pénztár jött rendbe. 
Meghalt mint czimzetes kanonok 1878. ápril 6-án. Utóda 
lett e dolgozat Írója, ki a lelkészek sorában a 12-ik helyet 
foglalja el.

Ávedik Lukács.

Tiridát király.
IV.

ártsunk egy rövid szemlét a magasan fekvő s oly 
messze röpkedő tervekkel épült Ásdisád fölött; 

hisz oly nagy történeti fontosságra emelték azt a hosszas 
sír-éj rémes árnyai, melyek a Chárche hegyoromról kísér
tetiesen tekintének le az alatta hömpölygő Eufrátra. E vé
gett föl kell lebbentenünk a fátyolt, mely kő- és romhal
mazokban kétévezredes dolgokat fedez. Idő és történelem 
tanúskodnak a romok mellett. Zajos mozgalmak korát 
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élte a nemzet 151 évvel Kr. e., midőn a nyugtalan vér
mérsékletű I. Artásesz a dúlás zavarában rémületet hinte 
Hellasra, mely alkalommal a művészet koszorúsai által ki
dolgozott remekművek s bálványszobrok az ő birtokába ju
tottak. Vessünk csak egv röpke tekintetet ama bércz.védte 
mosolygó helyre, s a nemzet belső életének emlékei meg
elevenednek lelkűnkben. Ott egv födél alatt Hellas istenei 
egymással ölelkezve lakást vettek maguknak. A maga ere
jére támaszkodott emberi ész sugallatait követő úr és szolga 
e pontra szegzé szomjas tekintetét. A közeli völgyben a 
kőrisfa lúgosnak a virághintett és szelíd hajlású lejtőknek 
a hegyekre s annak különböző dombcsoportjaira nyíló 
pompás látóköre nagy élvezetet nyújtott az elepedt ván
dornak, igéző alakban tüntetve fel a káprázó szemek előtt 
a magaslaton épült egyik leglátogatottabb hármas templo
mát Armeniának. — Tudjuk, hogy az ősnépek a főlényt, 
a nagy természet lét-okát a szabad ég alatt dombokon és 
hegyeken imádák. Ily kegveletes érzelmek a magaslatok
hoz akkor sem halaványultak el, midőn az istenített ter
mészet, természeti tárgyak és nagy férfiak tiszteletére tem
plomokat kezdettek épiteni. A világtörténeti szerepet játszott 
Il-ik Tigrán alatt, ki a római sasokat nem egyszer kény- 
szeritette szárnyaszegetten visszarepülni, sok vén templom
nak falai ifjodtak meg. Hogy atyjának, I. Ártásesznek alko
tásait betetőzze, dicsfényt fűze bálványainak fejei körül. A 
közép vagyis főosztályt Váhákén, Armenia Herculesének 
óriás szobra foglalta el, sötét tekintetével a hajdankornak 
sárkányölő regehősét képviselve, kinek hősi fénysugártól 
körözött alakja az országnak még két külön templomában 
volt szemlélhető. A másodikban arany talapzatra magasan 
illeszkedik az »Arany anya*  a komoly Anáhid vagyis Di
ána, a vadászatban szertelen szenvedélyes honi uralkodók 
és országnagyok kedvtöltéseinek személyesitője, kinek első 
aranyszobra Eriza helységében volt fölállítva. Ennek tisz 
teleiére szánt állatok válogatott példányai szabadon lege
lésztek Eufrát partjain, melyekhez embernek közeledni ti
los volt.

A templomban megosztozkódott harmadik bálvány 
hajdanta a tiszta szerelemnek istennője, most kaczéron 
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fehér-piros rózsákkal koszorúzottan tüntette fel gyönyöreit 
a bűnös szenvedélyek kielégítésében kereső világnak. Ez 
Venus, a honi Ászdlig »csillagocska« volt. Ennek szivét 
a nemzeti hitrege Váhákénével egybefüződve állítja elő, 
mely szövetség fönnállását az is jelzi, hogy ott meghono
sítva egy födél alatt suttognak. Ily szellemi sebekkel vala 
megrakva a haza keble. Az időnkénti királyok mintegy 
követelték maguknak, hogy a hármas templomnak föntar- 
tásában magukat felülmulatni nem engedik s az országna- 
gyokkal a merész boltivek és oszlopok alá gyülekezve, 
amúgy szórták bálványaikra az áldozati ajándékok záporát. 
Ide zarándokolnak a szem fény vesztett tömeg ezrei, hogy 
isteneiktől segélyt kérjenek, s miután a fasorok alatt az 
áldozati lakomák bolonditó maszlagáből mohon ettek, ví
gan csevegő csoportok ezen oltárok környékét verték ze
neszó mellett mozgásra kész lábaikkal.

lm ez a harmadik század kezdetének képe, a nemzet 
belső társadalmi hit-erkölcsös életének rövid rajza. — A 
hosszú álomkórság alatt Gergely, a szellemi járműnek éber 
vezetője imában virraszta.') Nemes sebekkel homlokán oly 
rokonszenvessé tudá magát tenni, hogy előtte a szenve
délyek sem tagadhatták meg a tiszteletet. Minden lábnyomnyi 
tér, melyet elfoglal, amaz álisteneknek szűkíti meg alapját. 
Elvégre régi vágyainak czélpontjára ért, hogy közvetlenül 
tapintson az erkölcsi sebnek mélyére. Az ásdisádi templom 
vagyis áldozatok helye csak úgy hemzsegett az odasereg- 
lett sokaságtól. A szavak, — melyeket a szivet, lelket, el
mét lebilincselő honi nyelven dörög füleibe, — bús érzü
letet árultak el, szózatos ajkai Istent mernek hirdetni a 
szunnyadozóknak. Nyilt homlokáról a sokaság a keresztény 
polgárisuk ág szárnyai alatt saját boldo ságát, honának jö
vendő nagyságát olvasta le. Az isteni kinyilatkoztatás fény
sugarai előtt szétoszlik a sötétség, a századokat átélt ol
tárok ledőlnek, a bálványok porba hullnak, a hármas tem- 
nlomnak nyomai is a felszínről elenyésznek.

Ezekről szólani e helyre tartozott; mert a jelen tü
neményeit a múlt kapcsában érthetni meg alaposan. Ma-

') I'mjooio., éber, őrködő, Gergely. 
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iglan is ájtatos menetek érkeznek e helvre >és szent dal 
arad édes epedéssel.*  De nem a régi érzéki nemzedéknek 
járdalatai ezek. Az éber őr istenházakat állított fel itt s Já- 
zon tartománya azon páratlan látványnak lett színhelye, 
hogy ott a világosítónak kísérete s a vidéki nép, mely az 
előtt annyira kiabálá: Nósza együnk-igyunk, úgy is 
holnap meghalunk,« miután a keresztséget fölvették, az 
Úr asztalának lőnek ájtatos vendégei. Tessék oda pillan
tani az ásdisádi templomnak tisztes romjaira! Fogja-e 
valaha a pogány ellenség okozta nyomornak sötét éjsza
káit fényes múltjának napvilága fölváltani? A múlt idők 
szent emlékétől áthatott királyok, a hit- és hazaszeretet 
lángjától hevült egyháznagyok évenkint megjelentek, hogy 
megüljék a későbbi újítások alkalmával ívesen falazott első 
keresztény szentegyháznak ünnepét november 18 án ; most 
ez ünnep pünkösd utáni második vasárnapon tartatik. Ide 
gyűlt a püspöki kar, a társadalom erkölcsi és értelmi elö- 
haladása tekintetéből zsinatilag tanácskozandó »A szen
télynek kövei szétszórattak,*  bús düledékei fölött áll a hí
vek leikébe tapadt szerény imola, melyben a féltékeny buz- 
góság enyhet nyújt a korszakot alkotott egyháznagy : szt. 
Izsák földi maradványainak.

A kilencz forrásnál, a csendes természet ölén a szent 
férfiúnak egy más intézménye, t. i. az Üdvezitő előhírnö
kének, Keresztelő szt. Jánosnak tiszteletére emelt templom 
és zárda rendithetlenül áll ellen még ma is a romokat 
romra halmozó idők viharainak. Első főnöki minőségben 
az alapitó által püspökké szentelt Zenobius Kiág, miért is 
a zárda ma is az ő nevét viseli. Eme helynek érdekes 
múltja s jelene megérdemli a vázlatos megismertetést. Az 
egyesüli szellemi erőknek eme gyülpontja, őrhelye volt a 
kér. polgárisultságnak. Nem lehet visszanyomni a szívnek 
élénkebb dobogását, ha meggondoljuk, hogy a magánynak 
lakói által a történelmi régiségek, emlékek és hagyomá
nyok fölkutatva, az enyészet kezeiből kiragadva az irattárba, 
szt. György kápolnájába tétettek le. E roppant iromány
halmazban, vaskos kézirat! kötetekben kiaknázhatlan kincs
bányát tevének a tudomány földolgozásának tárgyává. A 
pogány babonaság, a tejbe-vajba fürösztött hét bálvány 
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templomának díszére s papjainak javadalmazására az anya
természettől pazar kezekkel elhalmozott Jázon tartományba 
kebeleztetett tizenkét helységet adományozott.

A megváltozott viszonyok között már egynél több ok 
volt arra hogy azokon kivű! idővel a kincstárhoz tartozók
ból még 18 helység a templomjavak állományába kebe- 
leztessék be. Ne vétkelje senki e jámbor kort, hogy az 
úgynevezett »holt kezekre® ilv bőven adományozott; mert 
a szegény népnek hagyta azt örökségül. Es e »holt kez.ek« 
a legtermékenyebbeknek bizonyultak be, folyvást szórva a 
jótékonyság áldásait, előzékenységgel fogadva s tápszerek
kel ellátva az éven át többször e helyre zarándokló hivek 
sokaságát, mely a magas fallal köritett s négyszögre eme
letesen épült zárdának beljében diszlő templom ormáról 
visszhangoztatni hallá ama kegyteli hangon mondott szó
kat: »Szánom a sereget.® A zarándoklás történik Urunk 
színváltozása és N. Boldogasszony ünnepén, főleg pedig 
szeptember 12-én. Ezen nap, a pogány korban, az évnek 
első napja volt, Jupiter tiszteletére. A kér. vallás, hogy az 
anyagias irányú korban tisztává tegye azt, mit a tévely 
beszennyezett, e napot az örök Isten imádására tartotta 
főn, ki magát az ő szentéiben olv hatalmasnak és kegyel
mesnek mutatta; miért is ekkor szt. Gergely rendeléséből 
a Leoritius érsektől nyert kér. szt. János és Athanagenes 
ereklyéinek áthelyezési ünnepe ületik meg, minthogy épen 
ezen ereklyék befogadására vetette meg ő a minden te
kintetben figyelemre méltó templomnak alapját, miért az 
és a zárda: »szt. Előhírnök® nevet visel.')

Markovich Jakab.

Kisebb közlemények.
Nyomtatott „Jótékonyság." A gyergyószentmiklósi szegény 

tanulókat segélyező egylet 1889. jún. 6-án nemcsak estélyt rende
zett a tanulók javára, hanem (Jótékonyság® czím alatt az nap la
pot is adott ki. Kritsa Konrád munkatársunk szerkesztette a »Jó- 
tékonyság« egyetlen számát — ügyesen. Miután a napokban jutott 
kezünkbe mondott lapnak egyik példánya : nem tartjuk fólóslcges-

*) Athanagenes szt. Gergely nejének fivére s Sebaste 
püspöke volt. Csámcsián 2. köt. 627. 1.
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nek arról pár sorban említést tenni. A vezérczikkel a közszeretet
ben részesülő Görög Joachim örmény kath plébános irta; eszme
gazdag dolgozatából iine egypar sor: »A szív világában is történt 
a századok folyamán haladas. Egy draga kincsesei gazdagodott a 
szív, melyhez nem a fold gyomrában pislogó mécsviiág, hanem a 
megnyílt ég vakító fénysugara vezette az embert. E drága kincs
— a részvét. E k.ncs szerezte vissza az embernek elvesztett mél
tóságát, e kincsben rejlik azon bűverö, az újvilág csodája, mely a 
rongynak érteket adott, s a puha kézre, a szegények és árvák sze
méből ráhullott könnycseppet becsesebbé tette a legnagyobb gyé
mántnál.® — Krilsa Klára, kinek szép tollal irt erdekes dolgoza
taiban nem egyszer gyönyörködött már az »Armema< tisztelt olvasó 
közönsége — "Jóiét és nyomor« czim alatl irt egy alkalomszeiü 
életképet, melynek befejező sorai ezek: »Oh! ti gazdagok, kik 
gyönyör- és jólétben úsztok, nyújtsatok segélyt azoknak, kiknek a 
sorstol csak bánat, szenvedés, nyomor jutott osztályrészül; törüljé
tek le a szegény szenvedők és árvák könnyeit! Minden múlandó 
az ég alatt; de a jótettnek, a szeretetnek áldásos emléke mindig 
élni fog a haladatos szivekben..." Az első levelet Eranosz Bogdán, 
ez a derék, miveit, köztiszteletben álló férfiú irta, ki buzog a szép, 
jó és nemes eszmeiért, ki előmozdítója a kozjolétnek. »Ha segíteni 
kell, hol a keresztényi szeretetnek legnemesebb tettei nyilvánulna^
— így szól a fenkolt gondolkodás — ott teljes erőmből s őszinte 
szívvel közrehatni: legelső kötelességem.® — Görög Kata ezt irta : 
»Felkért a szerkesztő ur, hogy írjak bármily keveset csak — szí
vesen. Nemde elég kevés, ha arra kérem mindnyájokat: áldozza
nak a szegény tanulókért bármily keveset, csak — szívesen. — 
Dolgozatot adtak még a »Jótékonyság«-nak dr. Fehér Dávid, a 
Fehér kisasszonyok, Szász Etelka, Romer Ilka, Havas Jakabné és 
Juhász Károly. — A tér szűke miatt még csak nehány sort a lap 
azon rovatából, mely »Humor« nevet visel: Ebben az örmény
székely városban, mely szent is, Szász a járásbiró, Görög az ör
mény plébános, Székely a tanító, Lengyel az ács, Török a csiz
madia, l<átz a festő, Orosz-ok a foldmivesek, Tatár-ok a napszá
mának; Császár a postamester, Juhász a tisztviselő, Biro az adó
tiszt, Madarász a rcndorbiztos, Kánya a joggyakornok, Havas az 
állatorvos, Asztalos a szócs, Kovács a vendéglős, Varga a kovács, 
Katona a varga, Szabó a könyvnyomdász, Czimbalmos a pléhcs, 
Nyerges a hivatalnok, l’aizs az asztalos, a Burján-ok gazdák, a 
Kádárok birtokosok; Borbély a kerekes, Fazekas a sekrestyés, 
Vizi a czipész, Sáfrány a hivatalszolga, Hideg a rendőr, Bot a ta
nácsos, Mészáros (vólt az) esperes, Karácsony a mészáros, Czifra 
gazdag boltos, Sáska dohánytrafikás, Keresztes fűszeres, Veres, Fe
hér a doktor és Zöld az asztalos.

Régészeti kutatások örmény földön. A bécsi tudományos 
akadémia Lichtenstein herczeg bőkezűségéből, 1881. óta rendeztet 
régészeti kutatásokat Kisázsiaban. Ez évben két régész K i 1 i k i á t 
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utazta ; mely főlőtt a keresztes hadjáratok idejében a r u p e n i t a 
dynasztiából származott örmény királyok uralkodtak. Négy hónap 
alatt járták be a tudósok a kilikiai (sziszuáni) tengerpartot Ádáliá- 
tól (Kupé lián püspök székhelyétől) egész Mersináig, s átkutatták a 
tartomány belsejét is, számos romot, melyek elhagyatottságukban 
oly nagyszerűek, felkutattak vagy felfedeztek. A kibetüzött fokiatok 
nyelvészeti és néprajzi érdekűek ; a soloi királyi irat es több más 
a Kr e második századból történeti fontosságúak. Régészeti ésmű- 
tórténeti szempontból igen érdekesek a talált stuceo-festések, ku
pola-mozaikok s letört kupalaku síremlékek. Földrajzi tekintetben 
különösen az úgynevezett zord Kilikia ritka szépségekben bő
velkedő hegyvidékeinek feltárása volt a kutatókra nézve lcgháládato- 
sabb feladat. Eredményesek voltak a Kozéptenger partjai mellett 
végig húzódó hegységekre tett kirándulások és a magas Taurus 
megmászása is. — Egyébirán megjegyezzük, hogy Kilikiáról már 
a velenczci Szent-Lázár-sziget kiváló tudósa, Alisán Leont, örmény, 
nyelven nagyszabású illustrált monográfiát adott ki, mely a me- 
chitháristák ottani nyomdájából díszesen kiállítva, pár év előtt ke
rült ki es az örmény tudományos irodalomnak Európában egyik
büszkesége.

Irodalom és művészét.
Négynyelvü szótár. Arról értesült szerkesztőségünk, hogy 

a bukaresti örmény főesperes: Moszkofián Chácshádur lovag nem
sokára befejezi román-örmény-franczia-törók szótárát.

Egy érdekes könyv. A mintát, melyről Angerer a füzetünk 
élén közölt sikerük Chorenei kép clichejét készítette, a velenczei 
mechitháristák: »Endir Hájázunkho czimű becses művéből vettük. 
Ezen értékes könyv, mely 1873-ban Velencze Szt-Lázár szigetén 
nyomult, 13 külön külön feldolgozott és képpel díszített részletet 
közöl az örmény történelemből. képek ezek: t. Hájk; 2 II. 
Tigrán; 3 II. Artásesz; 4. Aschen (ő'zM?/); 5. Száthinig; 6. Chosz- 
rovituchd; 7. Chorenei Mózes; 8 Nagy Vártán; 9. Kájl Vállán; 
10. Anániá Sirágáczhi; 11. Nerszesz Gátnszárágán; 12. Lámproni
szent Nerszesz; 13. I. Leó.

Közgazdasági élet.
Magyar nemzeti kiállítás. A minisztertanács abban állapo

dott meg, hogy 1895. évben, a magyar honfoglalás ezredéves 
emlékünnepe (a millenium) alkalmából fővárosunkban nagyszabású 
országos, nemzeti kiállítást rendez. A czél ebben az. hogy 
a nemzet saját erejéből való, minden izében nemzeti, s kulturális 
haladásunkat minden téren híven feltüntető kiállítást mutasson be 
a világ népeinek. Ez. a kiállítás leend kerete és egyszersmind köz
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pontja amaz ünnepélyek egész lánczolatának, melyeket a mii le
li i u m alkalmából rendezni fogunk. A külföldiek, a kik előrelát
hatólag nagy számban fognak majd ide seregleni, látni fogják, hogy 
nem idegen toliakkal dicsekszünk, hanem feltárjuk azt, a mit ma
gunkénak mondhatunk ; s ha egyik-másik téren nem is fogunk oly 
fényes eredményt felmutathatni, ennek is meg tudjuk adni igaz 
magyarázatát. — Remélnünk lehet azonban, hogy a mit a magyar 
nemzeti kultúra terén bemutathatunk, nem fog bennünket a külföld 
előtt szégyenben hagyni, sőt bizton elismerésre számíthatunk a köz- 
mivelődési törekvéseinkben elért eredményekért. Ez a nemzeti ki
állítás a legmagasabb védnökség alá fog helyeztetni, s kétség
kívül a nemzet minden rétege lelkes buzgalommal fog az ünnepi 
kiállítás sikerének biztosítására törekedni.

Mi újság az örmény világban?
j Csiky Gergely j A magyar drámairás kiváló alakja : 

Csiky Gergely, ki bizonyos nemével a büszkeségnek szokta 
emlegetni ismerősei előtt örmény származását, e napokban 
Budapesten váratlanul elhunyt. Apróbb vonásokat róla mi is fel
jegyeztünk már s egész könyvtárt betöltő, nagyobbára magas 
színvonalon álló szellemi termékeivel még lesz alkalmunk foglal
kozni ; arczképét és élettörténetét pedig minden valószínűség szerint 
a következő (újévi) füzetünkben fogjuk bemutathatni. Mint ember
ről a lapok sok nemesen jellemző vonást közölnek róla ; melyek 
emlékére a kegyelet és közrészvét melegét árasztják. Mi különö
sen kiemelhetjük, hogy az »Emke«-gyülés alkalmával körünkben 
időzött, s folyóiratunk iránt is érdeklődést tanúsított; mint hoz
zánk intézett leveléből látszik, figyelemmel kisérte lapunk műkö
dését, sőt maga is óhajtott lapunkban írni valamit, de alkalmas 
tárgy hiányában közreműködése elmaradt. — Csiky Gergely 
tudvalevőleg mint temesmegyei áldozár, az egyházi irodalom és 
költészet terén kezdte meg nyilvános irodalmi pályáját, s első 
színmüveit is még papsága idejében alkotta meg. S mi a nélkül, 
hogy az ünnepelt drámairó emléke iránti kegyelet érzelmeit gyón- 
gédtelenül érintenők — épen mi, kikhez már származásánál fogva 
oly közel állott! — elveinkhez illő nyíltsággal vagyunk kénytele
nek megváltani, hogy mindenkor mélyen fájlaltuk azt, miszerint 
az elhunyt fényes tehetségű írónk ebbeli hivatásának kizárólagos
sága érdekében egy korábbi előttünk még magasabban álló élet
hivatással szakított; a melynek addig élete javakorat szentelé. . . 
A jó Isten kegyelme nyugosztalja a korán kiszenvedettnek lelkét!

Csiky Gergely, ki 1842-ben Pankotán született, örmény szü
lőktől származott. Ősei a Csik-Szépviz nevű örmény kolónia közvetlen 
közelében: Csik-Somlyón laktak, innen kölcsönözték a Csiky ne
vet. — Egész Magyarország azt mondja, hogy : Csiky Gergely 
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nagy ember volt. — Mindig örömest tréfált és tüntetett örmény 
eredetével; nem egyszer vendégelte meg barátait pompás örmény 
nemzeti ételekkel. — »Szegény Gergelyem — igy szólt az utóbbi 
napokban veje távollétében dr. Bakody — sokat búsulok miatta. Az 
egész ember csupa agyveló; ez pompás, hatalmas, egészséges benne, 
de testének minden egyéb szövete gyenge, laza és vére nincs.« - 
A » Nemzet «• ben Andronicus ezeket mondja: »Megismerkedvén vele, 
elbámultam fő ötté, hogy milyen nagy, milyen jó, milyen nemes 
ember. Kedvelője volt a bizalmas kis társasköröknek. Ilyen alkal 
makkor a különben kissé zárkozott Csiky kedves volt és vidám. — 
Szeretetében erős. ítéletében szigorú volt; kicsinyesség, hiúság nem 
lakozott benne. Darabjairól, sikereiről soha sem kezdett beszélge
tést. Ha masok hozták szoba irói munkásságát, a legnagyobb ob- 
jectivitással mondta el véleményét saját darabjai felöl Szigorú mér
tékkel mérte azokat: ebben nyilvánult önérzete ; egyiket sem be
csülte túl: ez ritka szerénységre vallott. Nem vágyott dicséretekre, 
nem reclamokra s a kisujját sem mozdította meg azért, hogy az 
ilyesmit kieszközölje. Ha ennek daczára dicsértek és emlegették, 
s ő az emlegetést, dicséretet jogosultnak ítélte : akkor őszintén örült 
neki.a — A »Hét«-ben pedig Kozma Andor így ir: >A .Proletá
rok’ előadása után a sajtó es közvélemény ujongva hirdette, hogy 
Csiky Gergely nemcsak jelentékeny drámairó, hanem nagy drá
maíró, a ki nem csupán sikereket arat, hanem előre is viszi az 
egész magyar drámairodalmat. A sajtó és közvélemény akkor ki 
mondotta rá, hogy a magyar drámairas terén korszakalkotó g e n i e. 
Utolsó darabja a .Nagymama’ ismét teljes mértékben megnyerte 
a nép kegyét .Hiába — így beszélt minden belátó kritikus —- 
mégis csak Csiky Gergely a legnagyobb magyar drámairó — s 
talán nemcsak az élők kozott.’ Ez volt ö, mikor jón más hasonló?*

Loris Melikov anyja. Nehány nappal ezelőtt temették el 
Tillisben Loris .Vlelikov, a híres dictator anyját, ki 93 éves korá
ban halt el. Soha sem volt semmi baja ; de fiának két évvel ezelőtt 
bekövetkezett halála nagyon megrendítette egészségét.

Gyászjelentés. lorös Tivadar munkatársunkat, az •Ország- 
Világ*  segédszerkesztőjét súlyos csapás érte. Neje Wattmann Mael- 
camp Beaulieu k ilómén bárónő Gráczban, hova nyugalmazott apjá
hoz ment — meghalt életének 31. évében A boldogult mivelt nő, 
ki >zegeden született és több nyelven irt és beszélt, kiskorú árvát 
hagyott maga után. Legyen emléké áldásban I

Höke Lajos veterán írónk, ki az »Armenia«-nak is irt egy- 
pár tapraesett czikket, a napokban Csurgón (Somogymegye) meg
halt életének 80. évében. Hokc évtizedeken át szorgalmas munkása 
volt az irodalomnak; sok tárczát irt gazdag történelmi ismeretei
nek és személyes emlékeinek tárházából. Nyugalmazott tisztviselő 
volt. Tisztelet és becsülés környezte mindenkor.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: SZONGOTT KRISTÓF.

Szamosújvártt, Toúoráu Endre „Aurora” könyvnyomdája.




